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Y nponoHosaHili cmammi cxapakmepu3osaHo MOOdJIbHICMb B0/1€8UABIEHHA CK/IAOHO20 peyeHHs
8 ICMOPUYHOMY PO3BUMKY AH2/1IUCLKOI MOBU Yy CUHXPOHII,  came 8 paHHbOHOBOAH2NIUCLKIU mosi. Mo-
0asIbHiCMb CKIAOHO20 peYeHHs 8U3HAYEHO K (PYHKUIOHA/IbHO-CEMAHMUYHY Kamezopito i3 8i0HOWeH-
HAM 3Micmy 8uUc/108/1eHHA 00 OiliCHOCMI 3 ypaxye8aHHAM npedUKaMUBHUX O3HAK Kame2opii yacy ma
80/1imugHoi ModasibHocmi AK peanizayii nodii abo cumyayii. CUHMAKCUYHy Kamezopito MoOasbHOCMI
80/1e8UABIIEHHA 3AiKCOBAHO 8 napaduzmi MoOYCHO-OUKMYMHUX 8iOHOWEHb 3 8UOINIeHHAM npedukamis
MoOycy 0na gikcauil pakmy HassHocmi Mo8IeHHeEBOI cumyauil ma 8upaxeHHA Npono3uyii adpecaHma.
KomyHikamugHe npu3HayeHHsa Mo0aabHOCMI 80/1€8UAB/IEHHSA CKIIAOHO20 peYeHHs OKpecsieHo 3 N02/1A0y
8iOHOWeHHA Mosysa 00 Npono3umMueHoi abo OUKMYMHOI OCHO8U 3Micmy 8UC/I08/1eHHA. BuokpemneHo
Kamezopil cy6’ekmusHoi ma 06’ekmugHoi MooasbHocmel y CKIaOHOMY pe4YeHHi 807160801 ceMaHMUKU
PaHHLOHOBOAH2AIUCLKOI MOoBU. Cy6'ekKmuBHY MOOAIbHICMb BU3HAYEHO AK 807IMUBHY y 20/108HIl Knaysi
peyeHHs i3 poO3MeXxy8aHHAM HA 8OJIIOHMAMUBHY MAd ONMAMUBHY MOOd/IbHOCMI 3i 3HAYEHHAMU NpoA8Y
80J1i HaKasy, KOMAHOU, 6a>XaHH#A, NPOXAHHS, iHmeHyii adpecaHma moujo. O6’ekmugHy MoOasIbHICMb 8U-
3HA4YeHo AK NPONO3UMUBHY y NiOpAOHIU (iHimHIU abo iHgiHimueHiIl npedukayiliHil knaysi ak peanizayii
npono3uyii 8UC/108/1€HHA.

OkpecnieHo MOOAsIbHO-NPA2MAMUYHY nepcnekmusy CK1a0HO20 pedeHHs 3 iHIMmHOW ma iHgiHimus-
Hoto npedukayieto diecig 8onegussieHHA. BcmaHosieHo, wo cyb6’ekmusHa 8osiimusHa (8ontoHMamus-
Ha ma onmamueHa) MooasibHicme peanizyemoscs 8 MOOYCHIli MOOAIbHO-NPA2MamMuyHilt pamyi, mooi
AK 06'EKMUBHA NPONO3UMUBHA MOOAJTbHICMb eKCNJTIKyeEMbCA 8 OUKMYMHIU MOOAsIbHO-NpA2MamuyHid
pamyi 00cnioxysaHo2o peveHHs. [IpoaHanizosaHo peanizayito cy6’ekmusHoO-06'eKMUBHUX MOOATIbHUX
8iOHOWeHb 8 PaHHbOHOBOAH2/IICbKOMY CKIIAOHOMY peyeHHi. [JogsedeHo, W0 80/IIOHMAMUBHI MOOA/TbHI
8IOHOWEeHHA 8UPAXaoMbCA 8 Ndpaouzmi «8OIIOHMAMUBHUU MOOyC — NPoNno3umMueHuUl OUKMym», mooi
AK oNnMamueHi MoOasibHi 8IOHOWEHHA akmyanizyromecs 8 napaouesmi «onmamusHuli Modyc — npono-
3umugHul QuKmyM». 3aceidyeHo peasnizayito 80IOHMAMUBHOI ma onmamueHoi ModasibHocmel npo-
A8Y 80/1€8UABNIEHHA AOpPecaHma ma mMoodIbHO-4acosy napadueMy akmyanisauil cumyauii 8 peyeHHaAXx-
8UC/I08/1eHHAX. BcmaHoseneHo, wo 80110HMAMUBHA MOOAJIbHICMb B8U3HAYAE MOOA/IbHI 8IOHOWEHHA
AK «akKmyasnbHi (nomeHyitiHi) — peaneHi / peaneHi (ippedsnbHi)» Ha NO3HAYeHHA akmyasbHoi / nomeHyit-
HoT peanbHoi abo HepeasnbHOT 30ilicHeHoi cumyayii. MoOasnbHi 8iOHOWeHHA oNMAamusHoI MOOAIbHOCMI
OKpeC/IeHO AK «aKmyasibHi (nomeHyiltiHi) — ippedsnbHi (peasnvHi) / ippeanbHi» Ha NO3HAYEHHA aKmyasb-
Hoi'/ nomeHyitiHoi HepeasnbHoi abo peasnbHoI, ane He MoX1ugoi 30ilicHeHoi cumyauil. ModaneHo-yacosy
napaduamy peanizayii cumyauii 8 cknnadHUX pevyeHHaAX 3agikcogaHo 8 napaouzmi «iHOukamua / imnepa-
mus — cy6’toHkmus / iHiHimue».

Knrouoei cnoea: cknaoHe peveHHs, MOOA/IbHICMb 8071€8UsABJIEHHS, Cy6'EKMUBHA 80/1iMUBHA MOOA/1b-
Hicmb, 06’'€eKMUBHA NPONO3UMUBHA MOOAJIbHICMb, 80/IIOHMAamMusHUl / onmamusHul Modyc, NpoNo3u-
musHul OUKMYM, paHHbOHOBOAH2/TIlICbKA MOBA.

Oleksandra Tuhai
Modality of volition of a complex sentence in synchrony

The proposed article reveals the modality of volition of a complex sentence in the historical development
of the English language in synchrony, namely in the Early New English language. The modality of a complex
sentenceis defined as a functional-semantic category with therelationship of the statement content to reality
taking into account the predicative features of the category oftime and volitional modality as the realization
of an event or a situation. The syntactic category of the modality of volition is fixed in the paradigm
of modus-dictum relationships with the emphasis on modus predicates to fix the fact of the actual speech
situation and the expression of the addresser’s proposal. The communicative purpose of the modality
of volition of a complex sentence is outlined in terms of the speaker’s attitude to the propositional or dictum
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basis of the statement content. The categories of subjective and objective modalities in a complex sentence
of volitional semantics of the Early New English language are distinguished. Subjective modality is defined
as the volitional modality in the main clause of a sentence with differentiation on voluntary and optative
modalities with the meanings of the addresser’s will manifestation of order, command, desire, request,
intention etc. Objective modality is determined as the propositional modality in a subordinate finite
or infinitive predicative clause as the realization of a sentence proposition.

The modal-pragmatic perspective of a complex sentence with the finite and infinitive predication of verbs
of volition is outlined. The subjective volitional (voluntary and optative) modality is established to be
realized in the modus modal-pragmatic framework while the objective propositional modality is explicated
in the dictum modal-pragmatic framework of the studied sentence. The realization of subjective-objective
modalrelationshipsin an Early New English complex sentence is analyzed. Voluntary modal relationships are
provedto beexpressed in the paradigm «voluntary modus — propositional dictum» whereas optative modal
relationships are actualized in the paradigm «optative modus — propositional dictum». The realization
of voluntary and optative modalities of addresser’s will manifestation and the modal-temporal paradigm
of the situation actualization is witnessed in the studied sentences-statements. The voluntary modality
defines the modal relationships as «actual (potential) — real / real (unreal)» to denote the actual / potential
real or the unreal situation. The modal relationships of the optative modality are established as «actual
(potential) — unreal (real) / unreal» to denote the actual / potential unreal or real, but the impossible
realized situation. The modal-temporal paradigm of the situation realization in complex sentences is fixed
in the paradigm «indicative /imperative — subjunctive / infinitive».

Key words: complex sentence, modality of volition, subjective volitional modality, objective propositional

modality, voluntary / optative modus, propositional dictum, Early New English.

Beryn. Kareropia MomanbHOCTI 3aiiMae
NIpOBifjHe Miclle B Cy4acHill JiHIBIiCTUII Ta Bif3Ha-
Ya€eTbCA CIPAMOBaHICTIO (imonorivHmx cTypinn Ha
(YHKIIIOHATbHO-CeMaHTUYHUII aCIeKT JOC/iKeH-
Hs KOHTEKCTY BUC/IOB/IEHHA Y CIIiBBiJIHOIIEHHI JI0TO
3 [IIJICHICTIO Ta II€BHMM CTAaBJIEHHAM aJpecaHTa Jo
peasnbHOCTI / ippeaZbHOCTi NOBiIJOM/IIOBAHOTO HUM
ABMIA. Y CY4acCHMX MOBO3HABUMX CTYAiAX pisHO-
IIJIAHOBIiCTh MiZXOJiB /10 TAyMadyeHH:A KaTeropii Mo-
[a/IBHOCTI, @ 0COOIMBO MOJJa/IbHOCTI BOJICBUSIBIICH-
HJ Ha CMHTAKCMYHOMY DiBHI CK/IIaJHOTO DPEYEHH:
B iCTOpMYHIl repMaHiCTULI CBiIYNTD PO HEJOCTAT-
Hill piBeHb aHa/lIi3y OCTAaHHbBOI KaTeropii Ta 3yMoB-
JII0€ aKTYa/IbHICTb 0OPaHOI TeMU JOCII/KEHH.
IIocranoBka 3aBgaHHsa. 006°ckmom HAIIOIO
IOCTI/PKEeHHs CIyTyIOTh CKIafHi pedeHHs 3 ¢iHiT-
HOIO Ta iHOIHITUBHOI IpeAuKaLi€l0 [ieciB
BOJIbOBOI CEMAaHTUKM B PaHHbOHOBOAHIJIINMCHKiN
MoBi. IIpeOmemom [OCTiIXKeHHA BUCTYNAIOTb
MOJa/lbHi O3HaKM Ta BIACTMBOCTI BOJIE€BMABIEHHA
MOBIISl CKJIaJHMX BUC/IOBJIEHb CY0 €KTUBHOIO Ta
00’€KTMBHOTO 3MICTy B [OCTIPKyBaHOMY CMH-
XPOHHOMY 3pisi aHINilicbKoi MoBu. Memoro
cTaTTi € BU3HAueHHs (QYHKIiOHYBaHHS MOJAaib-
HOCTi IpOABY BOJI afIpecaHTa B CKIAJHUX PEYEH-
HAX PaHHbOHOBOAHIJIICHKOI MOBU. JlOCATHEHHA
MeT) HayKOBOI pO3BifKu Iepepbadae po3B’sA3aHHA
HACTYIHNMX 3aBJaHb: 1) YTOYHMTM KaTeropiio
MOJA/IbHOCTI AK 3arajibHy JiHIBICTMYHY KaTETOPilo;
2) BUOKpeMMTV KaTeropili cy6’€KTMBHOI BOJITUB-
HOI Ta 00’ €KTUBHOI IPOIO3UTUBHOI MOIaTbHOCTEIT;
3) OKpecIUTH MOJAIbHO-IIParMaTU4Hy MepCIlek-
TUBY CK/IQJJHOTO PEYEHHA BOJIbOBOI CEMaHTUKU
B PaHHbOHOBOQHTI/IINICHKIl MOBI; 4) MpoaHaIi3yBaTH
eKCIVIKalilo Cy0’ €KTMBHO-00 €KTUBHMUX MOJA/Ib-
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HUX BiIHOIIEHb B PAaHHbOHOBOAHIJIIICBKOMY
CK/IaJTHOMY PEYEHHI 3 [jieCTOBaMM BOJIEBUABJIEHHS;
5) BU3BHAYUTK BiHOINEHHs BONIOHTATMBHOI Ta
ONTAaTUBHOI MOJaIbHOCTEN IIPOABY BOJIi afipecaHTa
Ta MOJJaJIbHO-4aCOBY MapafurMy peanmisaiii cuUTy-
anii BucIOBIeHHA. Mamepianom [OCTiIKeHHA
HOC/TYTyBalI) CKIafiHi pedeHHA ¢iniTHOL, iHiHI-
TUBHOI IpeAuKalii 3 giec1oBaMy BOJIEBUABIEHHS,
BifjibpaHi MeTOZOM CyLinbHOI BUOIPKM 3 KOPIyCY
tBopiB B. llekcmipa ta T. MiganToHa.

Kputnynmii ornsapm miTepaTypu, KOHIEITY-
aNbHUX paMoK, rimore3. CyyacHa JiHIBicTMKa
BUCBIT/IIOE [IOCTi/PKEHHA KaTeropil MOJanbHOCTI
B Pi3HUX MapagurMax Ta IUIOIIMHAX MOBHOTO
BMpaKeHHA. 3aralbHMUII acleKT KaTeropii Mojanb-
HOCTI BUKJIQ[JaBCA B MpaLlAX PafAHCbKNX JIIHTBiCTiB
O. C. Axmanosoi, O. I. bensesoi, O. B. bonpapxo,
B. B. Bwumuorpagosa, B. C. XpaKoBCbKOroO,
O. O. [IaxmaToBa, B. M. fIpuesoi. Cy6’exTuBHMIL,
06’€KTUBHUIT 3MIiCT MOJA/IbHOCTI IIPUBEPTaB yBary
O. M. Bonsd, O. II. T'nyxosoi, C. O. IleggyeHko.
MopanpHicTb SK JIOTIKO-TpaMaTM4YHA KaTeropis
Oyna o6’ektom pocmimkens H. [I. ApyTioHOBOI,
O. JI. Douerko, B. b. Kacesnua, K. III. Mipickaesoi,
T. B. llImenpoBoi. 30BHIMIHA i BHYTPIiUTHA MOJAb-
HOCTI Ha PiBHi CKJIaJHOTO peYeHH:A B iCTOpUYHIl rep-
MaHICTUIi Ta B Cy4acHill aHIIicTuLi 6yIM peTenbHO
po3pobreni B nposiguux npausx I. P. BywisTosoi
ta IO. II. boiiko. Possinku H. O. CaBenbeBoi Ta
H. B. Cxkubuubkoi 3miiiCHUIM BaroMuil BHECOK
B [OCHIIDKEeHHS sABUINA JEOHTUYHOI Ta eIricTe-
MiYHOI MOJA/JIbHOCTEN B [iaXpOHil Ta CHHXPOHII
aHITiICbKOI MOBU. MojjaibHe 3HaYeHHS BOJIEBUSB-
JIEHHST HEO[JHOPA30BO OY/I0 MPENCTaBIIEHO B MPALsIX
I. Agamcon, JI. B. Konobkosoi, C. B. Msacoenosoi,
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B. II. ITonosoi, K. O. Xysinoi. IIpore BucpiTnenns
MOJ/IBHOCTI CK/IaJJHOTO pedyeHHs BOITUBHOI CIIp:-
MOBAHOCTI ajjpecaHTa B iCTOPUYHIN IEPCIEeKTUBI
3a/IMIIAETbCA J JJOCI 1103a yBarolw JIiHIBICTiB, 1IJO
i € IeBHOK JIAKYHOK B JOCTi/PKEHHI MOJAMbHOCTI
BOJIEBUABJIEHHA PAaHHbOHOBOAHIIINICBKOIO CKJIAJ-
HOTO PeYeHH: Ta 3yMOBJIIOE aKTYya/IbHiCTh IIPOIIOHO-
BaHOI MPO6IEMATHKIL.

Meroponoria  mgocmimKeHHa. Y  cydacHux
MOBO3HaBUMX CTYHifX [OCHIPKEHHA KaTeropil
MOJA/IBHOCT] BiI3HAYAIOTbCA PISHUMM MDKAMC-
OUIUTIHADHUMM MiAXOJZaMM Ta 6araToacreKTHICTIO
aHa/li30BaHMX HapagurM MopanbHOCTi. OCHOBHI
METOJMYHI 3acafii KOMyHiKaTMBHOI, IparMaTU4HOI,
CEMAaHTUYHOI, CMHTAaKCUYHOI Ta iCTOPMYHOIL JIiHIBi-
CTMKI YMOXIMBWINM OKPeC/IeHHA NPOBITHUX O3HAK
KaTeropili MOJa/IbHOCTi BOJNEBUABIEHHA B PaHHbO-
HOBOAHIJIICBKiNl MOBi. MeTopionoriyne mifrpyHTA
HaIlOl HAyKOBOI pO3BiIKM BK/IKYA€E HACTYIHI
MeToAu: 1) Teopilo MOAANTbHOCTI BUKOPUCTAHO IS
OKpeC/IeHH:A KaTeropil MOJaIbHOCTI BOJIEBUABIEHHA
B CKJIQJHMX PEYEHHAX PaHHbOHOBOAHIJIIICHKOI
MOBJ; 2) MOAYCHO-JUKTYMHY KOHIEIil0 3ajliiHO
IJIA aHa/Ii3y MOJA/JTbHO-IIParMaTUYHOL IIEpCIIEKTUBY
IOCTI/PKYBAaHOTO CKIaJHOTO pedYeHHs; 3) MeTOJ
KOMYHIKaTMBHOTO CUMHTAKCHUCY 3ajigHO M BU3HA-
yeHHA (PYHKLIOHYBaHHA MOJATBHMX BiJHOIIEHD
Cy6’eKTUBHOI Ta 00’ €KTMBHOI MOJA/IbHOCTEI IIPOSIBY
BOJIi cy0’€KTa; 4) IparMaTUYHNUII aHAJIi3 3aCTOCOBAHO
st pudepeHIiaLii CKIaHUX pedeHb i3 BOMITUBHOIO
BOTIOHTATUBHOIO Ta ONTATMBHOKI MOJa/TbHOCTSIMI;
5) MeToZ iCTOPMYHOIrO aHalTi3y BUKOPUCTAHO IJIA
XapaKTEePUCTUKU CKIAJHUX pedyeHb i3 CEMaHTUKOIO
BOJIi B iCTOPMYHIN CMHXPOHII.

Pe3ynbraTy BOCIifKeHHA Ta 0OTOBOPEHHS.

Ha cyyacHoMy eTami pO3BUTKY MOBO3HaBCTBa
aKTyaJbHUM € JOCTi/[)KEHHA PeYeHb y LIapMHi KaTe-
ropii MomanpHOCTi. OCTaHHS pPO3INARAETBCA OiNlb-
LIiCTIO IIHTBICTiB AK CEMAaHTUYHA KaTErOpis pe4eHHs
(H. B. Ckubuupka, H. O. Casenbesa, O. JI. JoueHko,
A. O. Xygsaxos, O. B. bougapko). Modanvricmy —
e (QyHKIiOHa/JIbHO-CEMaHTMYHA KaTeropis, 1o
BUpa)ka€ pi3Hi BUAM BiJHOLIEHb BUC/IOBIEHHS [O
piricHocTi. MopanbHICTh € MOBHOIO YHiBepcCai€l,
sIKa HaJIOKUTDb O OCHOBHUX KaTeropint MmoBu. Bupas
«MOJJa/IbHICTb» BUKOPUCTOBYIOTb Ha II03HaY€HH:A
LIMPOKOTO CIIEKTpa ABUII HEOJHOPITHUX 32 3MiCTO-
BYIM HAaIIOBHEHHAM, TPaMaTUYHVMY BIACTUBOCTAMI,
cryneHeM oopMIeHOCTI Ha pi3HMX PiBHAX MOBHOI
crpykrypu (Apuesa, 1989, c. 303; OukoBcbka, 2018,
c. 65).

Y niHrBicTHKY TepMiH «MopanmbHiCTB» (Bif sart.
«modus» — Mipa, cmoci6) ysiimos 3 ¢inocodii
Ta JIOTiKM, i OYB 3ampoBa/pKeHUIT ApUCTOTeNeM
(Cxkubunpka, 2010, c. 11). Y noriui mooanvricmo
BI3HAETHCS 5K OfIHA 13 IPOBiAHMX OTiYHMX HOpM —
CyIXeHHsI. YHiBepCalbHOIO (OPMYIO0 CyHKEHHS
BIUCTYIIa€ HacTynHa: S € P, e S € cy0’ €KTOM CyI>KeHHs
abo Te, 1O BUCTYIIAE€ INIPEIMETOM IYMKM, TOJi 5K

P € mpepmkaToMm CymKeHHs abo Te, PO 11O IOBO-
pATb ab0 MMCIATb CTOCOBHO CyO'€KTa CyH)KeHHSHA
(Xymsakos, 2005, c. 58).

IcHyrOTD pi3Hi migX0Ay ;O BUSHAYEHHA IPUPOAY
MOJIaJIbHOCTI fIK yHiBepCa/JIbHOI MOBHOI KaTeTOpii.
Y rpaMaTUYHMX CTYHisIX MOOANbHiCMb TIIYyMa4NTbCA
AK KaTeropisf pedeHHs:d, IO BUPAXKAE BiJHOLIEHHA
JIOrO 3MICTy 10 JifICHOCTI 3 TOYKM 30py MOBLA Ta
MICTUTh TaKi acIeKT! BUCIOBJIEHHS SK €MOTUB-
HiCTb, KOMYHIKAaTMBHY LiJIeCOIPSMOBAHICTD, 3aIe-
pedeHHs:, OLiHKYy Ta 4acoBy Kareropiro. Llg xon-
LeNlig IPOCTiJKOBYETbCA y YMCIEHHMX Ipalsax
B. B. BunorpazoBa AK 3aCHOBHMKA TeOpil MOpasib-
HOCTi Ta Jioro mocnigoBHUKIB (Xymskos, 2005,
. 56-57). KoxxHe pedeHHS MICTUTb 3HAYyIly KOH-
CTPYKTUBHY O3HaKy K MOJja/ibHe 3Ha4eHHs:d, TOOTO
BKa31BKY Ha BifjHOLIeHH Jj0 filicHOCTi (BuHOTpazoB,
1975, c. 55). PedeHHss — Iie rpaMaTU4YHO CKJIajieHa
MiHiMa/TbHa OVHULA MOBM SIK CJIOBECHE BUPaK€HH A
OJVHMNIII MUCJIEHHS, IO PEalTi3yEThCA Y BifHOMIEHH]
mo mivicHocti. CIiBBiTHeCeHICTb BUCIOBIEHHA i3
LIICHICTIO € 3MICTOM O3HAaKM IPEeIMKATUBHOCTI
AK aKTyanisanis nopii abo curyanii. I usg npus’saska
PE€YEHHHA [0 [iICHOCTI OTPUMYE CBOE BUPAKEHHH
4yepes MPeINKATUBHI KaTeropii 4acy Ta MOJIabHOCTI
(Kanununa, 2001, c. 16; IlaxmaTos, 1941, c. 59).

B. B. BuHOrpamoB posrisijjae KaTeropio Moodans-
HOCmi Ha CHUHTaKCMYHOMY piBHI fAK IUVIOIIMHY
BUPa)XEHHsA Ta KOHKPEeTHU3allil KaTeropii mpemmka-
TUBHOCTi i3 3araJibHMM IpaMaTUYHUM 3HAYEHHAM
CIiBBiTHECEHOCTi TOIOBHOTO 3MICTy peYeHHA [0
miitcuocri (I'myxosa, 2012, c. 7; Bunorpapgos, 1975,
. 55-56). PedyeHHA XapaKTepU3yeTbCA TIiCHO Y3TO-
IPKEHVMH BJIACTMBOCTSIMU  3B’SI3Ky ~PeYEeHHEBUX
OJVHMIb Ta MICTUTh OCOONMBY CEMaHTUYHY BJac-
TUBICTh BUPaKeHHs IIpefnKallii, To6To criBBigHece-
HicTb 3MicTy fyMKu i3 gmiitcHicTio (AxMaHoBa et al.,
2003, c. 105). A mpefMKaTUBHICTh Ta MOJATbHICTD
€ CYTTEBUMMM KaTeropisMM KOMIUIEKCHUX pE€YeHb,
Ile OCTaHHS PO3IJIALAETHCS K 000B’SI3KOBa O3HAKa
peuenss (boiiko, 2012, c. 87-88).

Kareropist modanvHocmi [03BONsSE peYeHHIO
BUKOHATM CBO€ KOMYHiKaTMBHE IIPM3HAY€HHA Ta
BJUICIOBUTM CTaBJIECHH MOBIS [0 IPONOSUTUB-
Horo 3micrty mosneHHsa (Ckmbuiubka, 2010, c. 3;
Casenbesa, 2010a). CyronocHuM 3 J[aHUM TBep-
IPKEHHAM € PO3yMiHHA MoganbHocTi Peprinangom
BpioHO Ta 710ro miAxiz 10 MOBHMX (HAKTIB 3 ICUXOIIO-
TiYHOI TOYKM 30Dy, /i BiH BUMII/IAE TPU BUV MOJIa/Ih-
HUX 3Ha4yeHb, BJIACHE MOMAIbHICTb CyI>KEHHS,
IIOYYTTiB Ta 8071€6UAB/IEHHA MOBIA (Fnyxoxaa, 2012,
c. 13; Brunot, 1936, c. 511-512). 3a O. B. bonpgapko,
MOOAnvHicMb € KOMIUIEKCOM aKTyaslisalliiiHUX KaTe-
TOpiif, 1[0 XapaKTePU3YITh 3 IOIIALY MOBISA Bifi-
HOUIEHHA IIPONO3SUTUBHOI OCHOBM 3MICTy BUC/IOB-
JIEHHA [0 [iICHOCTI 3a IPOBIZHMMM O3HAaKaMU
peanbHOCTi / ippeanpHocTi (boHmapko, 1990, c. 59;
Ckubunpka, 2010, c. 27). O. II. I'myxosa xBamidi-
Ky€ MOBHY MOJA/JbHICTb fAK LIMPOKY CEMaHTUYHY
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KaTeropiro, Mo CKIAJAETHCA 3 OBOX 3MICTOBHO Pi3-
HOPIZHMX ILIAPIB, a caMe IMPOMO3UTUBHOTO (OHTO-
JIOTiYHOT0) i HparMaTMYHOro (THOCEOIOTIYHOTO).
ITponosuTuBHAa MOJANbHICTh IIOB’s3aHA 3 aKTyali-
3aIli€10 3a3Ha4Y€HOI IOAil B peYeHHi, a MparMaTuyHa
MOJA/IbHICTD TIOB’s13aHa 13 MPArMaTUIHOK OLIIHKOK
MOBifOM/IEHHA IIpo 110 nofito. IIpu npomy mpormo-
3UTUBHY MOJANbHICTb PO3INIAAAIOTLCA fAK BigHO-
IIEHHs MOBIA 10 IIPOIO3UTUBHOTO 3MicTy (I'yxoBa,
2012, c. 17; Mupuckaesa, 2018, c. 22). Y moriui npo-
MO3ULiA 3aBXIY BiJOKPEM/IIOETHCA BiJj KOMYyHiKa-
TUBHOI MOTA/IbHOCTI (APYTIOHOBa, 1976, c. 31; Lewis,
1943, p. 237-241).

Y TeoperMyHOMY MOBO3HABCTBi  KarTeropis
mooanvHocmi TICHO TOB’si3aHa i3 MOOYCHO-OUK-
mymHOo0 KOHLENLiel penpeseHTauii peyeHHs. Ha
mymky III. Bami, y 6yznb-sAKoMy BUCTIOBIEHH] MOYKHa
BUJUINTY TOTOBHMII 3MiCT (Oukmym) Ta MOJATbHY
qacTUHY (M00yc), Ie BMPaXAETbCS IHTENEKTY-
ajlibHe, eMolliiiHe a60 BOJIbOBE CYM>KEHHS MOBIS
IO BifJHOLIEHHIO /10 JUKTYMy. BigmosifHo, modano-
Hicmb BU3HAYAETbCA K CUMHTaKCMYHA KaTeropis is
BUOKPEMJICHHSAM Npeduxamie modycy i3 MOJaIbHOIO
CEeMAHTUKOIO, AKi MOXYTb IPUENHYBATU HOFATKOBI
peudenns (Bonpgapko, 1990, c. 69). MopaycHi npen-
ukaty ¢QikcyloTh (PakT HasABHOCTI OyAb-AKOi CUTY-
anii, To6TO I03HAYAOTh Ipo Ii iCHyBaHHA, a TaKOX
MOYTb BMPa)KaTU IPONO3UTMBHE 3HAYEHHH, IO
Ha3MBa€ Jis/IBHICTb 0co0U, sKa (iKcye NMepBUHHY
curyanio. Jlo modycHux npedukamie BITHOCATD Kay-
3aTVBHI JlieciioBa Ha KIuTantT oder, command, charge,
Hi€cmoBa pO3yMOBOI Ta MOBJIEHHEBOI MiANMbHOCTI
sk ask, propose, advise, a TakoX JiecioBa eMOILili-
HOTO CIIPUITHATTS — desire, want. PenpeseHToBaHi
fiecmoBa Mopycy GOpPMYOTb CKIagHI pedeHH:
¢dinitHOI Ta iH}iHITMBHOI miAgpsAAHOI NpeguKarii
B paHHbOHOBOAHIJIINICHKill MOBi (XpakoBckuit, 1983,
c. 43-48).

Y npuknagax (1) — (2) HpojeMOHCTPOBAHO
MOJYCHO-JVMKTYMHi MOZa/NbHi BiffHOLIEHHS TOJIOB-
HOI Ta MiIpALHOI YaCTUH PaHHbOHOBOAHIIIICBKOTO
CKJIQJJHOTO peYeHHs i3 MaTpUYHMMU IpefuKaTaMU
monycy command, desire: (1) Grumio: [«Error i’
the bill, sir; error i the bill. I commanded] (modyc)
[the sleeves should be cut out and sewed up again;
and that I'll prove upon thee, though thy little finger
be armed in a thimble»] (Ouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 160, The Taming of the Shrew, iv, iii, 146-
149). (2) Achilles: [«To him, Patroclus: tell him
I humbly desire] (modyc) [the valiant Ajax to invite
the most valorous Hector to come unarmed to my
tent»] (Oukmym) (Shakespeare, 1988, p. 601, Troilus
and Cressida, iii, iii, 274-276).

Y cyyacHOMY MOBO3HAaBCTBi OJi/IAXOTH IOHATTS
cy6’ekmuenoi Ta 00 €xmueHol  modanvHocmell
(B. B. Bunorpagos, O. M. Bonpd, O. II. I'nyxosa,
10. II. Boiiko, O. JI. Jouenko, H. B. Ckubuipxa,
H. O. CasenbeBa, A. II. OukoBcbka). ModanvHicmo
POSITIANAETbCA AK YHiBepcalbHa JIOTiKO-TpaMa-
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TUYHA KaTeropis, L0 BUpa)kae 00 €KTUBHE Bill-
HOIIEHHA 3MiCTy BUC/IOBJIEHHA O JiICHOCTI Ta
JIoro Cy0’€KTMBHe 3HA4Y€HHs [0 IbOTO 3MicTy. 3a
O. JI. JloneHKO, cy0’exmuena modanvHicms BUpa-
JKa€ CTaBJI€HHA MOBLA /10 3MiCTy BUC/IOB/IEHHSA
3 IOIJIAY 110T0 0613HAHOCTI Y TOMY, IIPO IO JifeThCs
y npomnosutii. O6’exmusHa mooanvHicmv BUpaXKa-
€TbCA Y 3HAYEHHAX pealbHOCTi abo BipmosigHOCTI
BMICTIOBJIEHHA JiJICHOCTI Ta ippeanbHOCTI, Jie y 3MiCTi
BIUCJIOBJ/ICHHS BilOOPa)Ka€eThCS IOTEHIIIHO peaibHa
00’eKTMBHO MOX/MBa 4u OaxaHa curyanis. Ili
MOJIa/IbHOCTI YTBOPIOIOTh Ha PiBHi pPeYeHHA-BIC/IOB-
JIeHHs €NMHUIT MOJAIbHUII IUIaH, fe Cy0 eKTMBHA
MOJA/bHICTD peasli3yeTbcA y TOJIOBHINl dYacTuHIi
pedeHHs sK 8071itMUBHA B0/IIOHMAMUBHA ab0 onma-
MuéHa MONANbHICTD, TONI AK 00 €KTMBHA MOJAJlb-
HICTb €KCIUIIKYETbCA y MifPAAHINA YaCTUHI pe4eHHsA
31 3asHaYeHHsSM peanrbHOCTI abo HepeanbHOCTI
BUKOHaHHs ronoBHOI mii (Jouenko, 2001, c. 4-6).
Peanisarjiss 06’€KTUBHO-MOJA/IbHNUX 3HAYEHD Y IIPO-
HO3UTUBHUX CTPYKTYpPaX, ALPOM AKUX € AUKTYM,
00’€KTHO-3"SICyBa/IbHMX BIC/IOBIEHb Iepenbadae
BpaxyBaHHA OIOPHMX MaTPUYHMX Ji€cnmiB (mpemm-
KaTiB MOZIyCy), PaMaTUIHOTO BUPAXKEHHS MpeanKa-
TiB JUKTYMY Ta PiBHA MOJA/IbHOI MaPKOBAaHOCTI CITIO-
nyunukis ([Jouenxo, 2006, c. 122).

O6’ekmusna modanvHicmv € 000B I3KOBOIO
KaTeropielo BUC/IOBIEHHS, siKa (popMye pedeHHs
K TpPeAMKATUBHY OAVHNMIIO 3 ypaxXyBaHHAM
MOJa/IbHO-4acOBUX (GOPM BUPAXKEHHS peanbHOCTI /
ippeanpHocTi moBimomneHHs (OukoBchka, 2018,
€. 66-67). Y GyHKIIIOHA/IbHO-CeMaHTMYHOMY aCIEKTi
00°€KMUBHY MOOANvHICMb BU3HAYAIOTb 5K BijHO-
HIEHHA 3MICTy IOBiJOMJIEHHA IO [ilfICHOCTI Y BUMi-
pax peanbHOTO Ta ippeanbHOro uacy. Cy6 exmusuy
mooanvHicme KBaIipiKyIOTh K CEMaHTUYHY KaTe-
ropiio, 1110 YyTBOPIOE Y PEYEHHi APyruil MOJaTbHU
HIap Ta BUpa’Ka€ BiIHOLIEHHSA MOBL 1O IOBifo-
MIII0BaHOro y BucioBienHi (I'myxosa, 2012, c. 21-23;
Ckubuipka, 2010, c. 3; Casenpena, 20106). Ilpu
LIbOMY 00’ €KMUBHA MOJANbHICMb TTO3ULIOHYETHCS
K TIepBUHHA IIPeAUKATHBHA, a (Y0 EKMUBHA BU3HA-
€TbCA AK BTOPMHHA MOJIa/IbHICTh, 1JO HAIIAPOBY-
€TbCA Ha IONIEPESHIO BifTiHKaMI OLIiHHOI Ta €Kc-
npecuBHoi cemanTuku (boiiko, 2012, c. 89).

Y npuxmagi (3) ¢ikcyemo  peanisarito
Cy6’€KTUBHOI BOTITBHOI MOJATbHOCTI B TOIOBHOMY
pedeHHi i3 miecmoBoM have ordered Ta 06’€KTMBHOI
MIPOIO3SUTUBHOL ~ MOJAIBHOCTI y  HiipAfHOMY
peuenni: (3) Prospero: [«The direful spectacle
of the wreck, which touch’d The very virtue of com-
passion in thee, I have with such provision in mine art
So safely ordered] (cy6’exmusna sonimuena modans-
Hicmv) [that there is no soul»] (06’exmusna npono-
sumusHa modanviicmo) (Shakespeare, 1988, p. 2405,
The Tempest, i, ii, 26-29).

Y cy4acHOMY MOBO3HABCTBI NUTAHHS M00A/b-
HoCcmi B071e8USB/IEHHS 1 [OCI 3a/lIMIIAETHCSI AIC-
kyciitauM. 3a JI. B. Kono6kosoro ta O. M. Tyraii,
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TIOHATTA BOJIEBUABIIEHHA Ma€ CTaTyC CAMOCTITHOTO
MOJA/IbHOTO 3HAaYeHHs, B CeMaHTUIIl SIKOro TOMi-
Hy€ e/lleMeHT cepy MOTEeHILITHOCTI 3 OXOIUIEHHAM
MOJA/IbHUX 3HayeHb MOXX/IMBOCTI, HeOOXiIHOCTI,
6axaHocri Tomlo. Imentudikanis iHBapiaHTHOrO
3Ha4YeHHs BOJIEBMsB/IEHH:A Ta AudepeHIianis oro
CEMAHTUYHIX BapiaHTiB 3[iJICHIOIOTbCA 3 ypaxXyBaH-
HSM BiJJHOIIIEHHS cy6’€KTiB MOJANIbHOI CUTYyalil 10
peanisalii MOTEHIIIHOTO CTaHy CIpPaB, IO IIOCTAE
3MiCTOM BOJIEBUSIBIIEHHS, [le OCTaHHI CTA€ HaliBaXk-
NMMBILIMM YMHHUKOM BUOOpY opMmu penpeseHTarii
BOJIi B PEUEHHI AK eJIeMeHTa MOJla/IbHOI CUTYyalii Ipo-
ABY BOJIbOBOI iHTEHIIII afjpecanTa (Komob6xosa, 1995,
c. 5-10; Tyrait, 2021, c. 30). B mmpokoMy posymiHHi
3HA4YECHHA 60/1e6UA6JIEHHA PO3ITIANAETbCA 13 Bif-
TiHKaMI MOMAJIbHOTO 3HAa4YeHHS Oa’KaHHH, HaMmipy,
IIPOXaHHA, HaKa3y TOIIO, /ie OCTaHHI 00 €IHYI0TbCA
«BOJIbOBUM BiJHOLIEHHSAM Cy0'€KTa [0 JiICHOCTI
SIK JIOTO BJIaCHE BOJIbOBE CIIOHYKaHHs» (XysuHa,
2011, c. 301; Tyrait, 2017, c. 31).

I3 kaTeropiero MoOpmaNbHOCTI BOJIEBUSABIEHHSA
TICHO HOB’sI3aHa KaTeropis soznimueHocmi. Sk Bif-
snavae O. JI. JlolleHKO, OCHOBHMMM 3HadYeHHSIMU
BOJITUBHOI Cy0’€KTMBHOI MOJA/IbHOCTI € BO/HOH-
MmamueHicme Ta ONMAMuUBHICMb, PISHULA MK
SIKUMH TIOJISAITAE B apecoBaHOCTI abo Heaypeco-
BaHOCTi BOJIEBUABJIEHHA MOBL JO ajipecaTa, Bifi-
nosigao ([Jouenxo, 2000, c. 43). OyHKLiOHANTBHO-
CeMaHTMYHA €NHICTb NPEeNNKATiB BOJIEBUABIECHHA
6a3yeTbcs Ha IHIIMX [JBOX O3HAaKaX MOJAIbHUX
3HA4YeHb, AK BO/NIOHMAMUBHICMYb Ta ippeanvHicmo.
BomOHTaTMBHICTD POSINANAIOTh AK BKa3iBKy Ha
BOJIO JIIOIVHY, CIPAMOBAHY Ha BMKOHAHHA [ii.
IppeanbHiCTh XapaKTepms3ye NEBHMII CTaH pedeit
AK TaKmuM, IO iCHye He B [iJICHOCTi, a TiIbKU
B MMC/IEHHI. IppealbHOCTi CIOHYKa/IbHOTO BYUCIOB-
JeHHA Bipnosigae QopMyBaHHA B Jioro 3MicTi
Cy0’€KTUBHO-MOJIQIbHUX 3HAYeHb MOX/IMBOCTI /
HEMOK/IMBOCTI, GakaHOCTI / HebakaHOCTi, He0O-
XifHOCTI / BificyTHOCTI peanisauii y BUC/IOB/IeHH] i3
3aKpillJIEHHAM Y BiIIIOBiIHUX TPYIIaxX IEKCEM IEBHOI
moBu (MsicoegoBa, 2013, c. 8). MojganbHe 3HAYeHHS
BOJIIOHTAaTMBHOCTI TOJIATAE Y BUPAKEHHI BONTHOBOI
CIIPSIMOBAHOCTI Cy0’eKTa IO BUMHEHHSA Aii. Y cKaf-
HOMY PE€YEHHI ILle 3Ha4eHHs peasli3yeThbCs KOHCTPYK-
niaMu 3 fiecmoBamMy Oa>kaHH:A, HaMipy, CXMIBHOCTI,
[IparHeHHs, 3aAyMy, Takux sK wish (xoritn), hope
(cnomiBatucs), aspire (mparuytu), endeavour (Hama-
ratucsa) towo (Bonmapko, 1990, c. 119; XysuHa,
2011, c. 302).

CHUHTaKCUYHA KaTeropia onmamueéHocmi Bif-
HOCUTBCA [0 MOJA/NbHOI KaTeropii KOMYHiKaTHB-
HOTO TUIIy BMC/IOBJIEHHA. 3a iepapxi€lo 3HayeHb
KOMYHIKaTMBHOI paMKJ OITAaTMBHI peYeHHS Hajle-
aTb N0 (YHKIIOHABHOTO THUIy peYeHb BOJIEBMU-
ABJIEHHA 3 METOI0 IIPOABY BOJI MOBIA Ta BMpaka-
I0Thb OakaHHA OCTAaHHBOTO, 106 Maja Micie abo
3aificHuIach Bu3HavyeHa HuM curyanis (Boxpgapko,
1990, c. 170-172). 3a 1. AgaMcOH, MOIa/IbHUIL 3MiCT

Ie3uiepaTMBHOCTI Hece B cO0i CKIAPHUII XapakTep
MDK 6a>KaHHAM Ta HaMipoM 3[iJICHUTY IIOTEHLiHY
Iil0, IO BMPAKAETbCA Y MOBi IepeBakHO iHQiHi-
TUBOM i3 Pi3HMM CTyII€HEM TEMIIOPA/bHOI JIMCTaH-
L[ifIOBAaHOCTi Bifi MOMEHTY MOBJIeHHA. Alpke KiHIje-
BUII IIparMaTMYHMI CMUCIT MOJJA/TbHUX BUC/IOBIIEHD
6a>kaHHS 3a/IeKNUTh He TIIbKM Bijf T€KCUIHMX Ta Ipa-
MaTUYHUX OCOOMMBOCTENl a60 YMHHUKIB, aje I Bif
KOHTEKCTY MOBJIEHHA. 3arajJbHUIl JIOTiYHUI 3MicT
6a)kaHMX BUC/IOBJICHD [TOJIATAE Y leK/Iapalii MOBIjeM
mpo Hamip 3MiHKNTHU ab0 IePeTBOPUTH CTaH 00 eKTa.
MopanbHum 3MicCT [i€c/IiB BONeBUABIEHHS K want,
wish, desire, hope y moegHanHi 3 indiniTuBOM — 1€
iHTeHCVUBHa OTeHIIIIHA Ais Cy6 eKTa, JIoro HaMip Ha
CTBOPEHHS HOBOTO BUIIARY ab60 sIKOCTi o6’exra mii
(Apmamcon, 2006, c. 84-97).

Y IHIBICTMYHMX CTY#iiX MojajlbHE 3Ha-
YeHHS BOJEBUABIEHHsA PpO3INAJAIOTh B  ACHEKTi
Cy0 eKMUBHOI 80NIIMUBHOI MOOANTLHOCH 3 BUOKPEM-
JICHHSIM BOJIITYIBHOTO CIIEKTPY Cy6’€KTUBHUX CyOKa-
TErOpiffHMX MOJANbHNUX 3HAYE€Hb, SAKUIT eKCIIIKye
iHTEHLiI0 MOBLA 100 HEOOXimHOCTI 4 6a>kaHOCTI
IPOTO3ULIAHOTO  3MICTy PpE€YEHHA-BUCIOBICHHA.
3a C. O. Ileguenko, s cy0’€eKTUBHOI BOITUBHOI
MOJA/JIbHOCTI XapaKTEPHOK O3HAKOI € BIpasHa
IIparMaTU4YHa Opi€HTalid i3 CHPAMOBAHICTIO Ha
3MIiHM eKCTpaliHTBa/IbHOI peanbHOCTI i1 BimoOpa-
JKEHHsI Ho3uuil cy0’ekTa MOBJEHHS IOJO Heob-
XifHOCTI uYM Oa’XaHOCTI BCTAaHOBJEHHS IIEBHOTO
00’€KTUBHOTO 3B’SI3Ky MDK CK/IaJHUKaMM IPOIO-
synii. OCHOBHUMM IUTaHaMM Ppeanisanii ii smicTy
€ somoHmamueHictv (IMPEKTUBHICTb) Ta onma-
muenicmy (6axaHicTb). Y KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaIlil
BOJIEBMSIB/IEHHsI Cy6’€KTa HabyBa€ MOJaNbHUX Bifi-
TiHKiB HaKas3y, KOMaH[M, 3aK/IMKY, 3aCTePEXEHH,
nopazu, nobaxanHs. JliamasoH eKCIIIUTHUX IPO-
SABIB BOJIIOHTATUBHOCTI KOJIMBAETHCA BiJl HaIoJe-
IJIMBOI KaTETOPMYHOCTI O BBiWIMBOTO INPOXaHHA
(ITemuenko, 2016, c. 306-307). Cy6’eKTUBHA MOJANb-
HiCTb BO/IEBUABJIEHHA BijoOpakae mosuiiito cy6’exra
MOBJIEHHA 11010 HeOOXimHOCTI 4 6a>kaHOCTI BCTa-
HOBJICHHs IIEBHOTO OO0 €KTMBHOIO 3B’SI3Ky MK
cy6’ekToM Ta IpepukaroM mpomnosuuii. CyTHICTb
TaKoI IPOIO3ULii € BOIbOBOIO, TOOTO CIPAMOBAHOIO
Ha 3MiHM eKCTPaJiHIBiCTMYHOI pealbHOCTi, BCTa-
HOBJIEHHS HOBUX 3B’sI3KiB Ta BigHomieHb (JloeHkKo,
2000, c. 43). Cy6’exmuena 80nimusHa MoOAnbHiCMb
HAllapOBYETbCsA Ha 00 €KTUBHO-MOJA/JbHE 3Ha-
YEHHA NPONO3NIil i CTaE HOCiEM OLIHKM MOJab-
HUM Cy6’€KTOM CTyIeHs HeoOXifHOCTI 4u 6a>kaHOCTi
Hepexofy Bifi ippeanbHOro 3B 3Ky Cy0’eKTa i mpenu-
KaTa IIPOIO3MNIIiI 10 peaJbHOTO 3MiCTY BUCTIOB/IEHHSA
(Oouenko, 2001, c. 16).

Y Hamomy [OCTiPKEHHi BMXOAMMO i3 po3y-
MiHHA  MOJAJIbHO-IIParMaTUYHOI  IEePCIEKTUBU
BOJIEBUAB/IEHHS PaHHbOHOBOAHIINICPKOTO CKJIafi-
HOTO PEYEHH: fAK CEMAHTUYHOI KaTeropil €MHOro
Cy6’€KTUBHO-00’€KTUBHOTO  MOJIQ/IbHOTO  IUIAHY
3MiCTy pedeHH: i3 GOpMyBaHHAM HBOX MOJAIBLHO-
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IIparMaTMYHUX PaMOK 3 YypaXyBaHHAM BOJITUB-
HOTO Ta IIPONO3UTUBHOIO CK/IaJOBMX KOMIIOHEHTIB.
Axryarnisaris cy0’ €eKTMBHOI BOMITHBHOI MOJANbHOCTI
i3 TMIIaMM 3Ha4YeHb BOJIIOHTATMBHOI Ta ONTATMBHOI
MOJA/IBHOCTEN €KCIUIIKYETbCA y TOJIOBHIN Kiaysi
cknagHoro pevenHs. O6’€KTUBHA MOJAIBHICTD 260
NIPOIIO3ULis BONEBUABIEHHA Peali3yeThCA y MifAPAN-
Hiil K/Iay3i JOCi/[)KyBaHOro pedeHH:A. JJocmiiKeHHs
MO/Ia/IbHOCTi BOJIEBUABJIEHHSA Y CKIAJJHUX PEUYEHHAX
PaHHbOHOBOAHIJIiVICBKOI MOBJ YMOJK/IMBIIIOE OKPeC-
JTUTU CUTYaLil0 ILIJIOTO pPEeYEHHEBOTO KOMIIIEKCY
AK pealbHy peajisoBaHy abo ippeanbHy Hepeasizo-
BaHy.

Y npuknapi (4) cy0’ekTrBHA BONMITMBHA BOJIOH-
TaTMBHA MOJA/IbHICTD AKTYa/li3y€TbCA MOIYCHUM
IiecioBOM commands y TOJIOBHIN K/aysi siIK MposB
OUPEKTMBHOI IHTEHLII afgpecaHTa Ta peajisye
CUTYaLil0 K peanbHy peanizoBany: (4) The Duke
of Norfolk: [«Hear the king’s pleasure, cardinal: who
commands you] [To render up the great seal presently
Into our hands»] (Shakespeare, 1988, p. 1387, King
Henry VIII, iii, ii, 228-230).

Y pedenni (5) cyO’ekTMBHa BOJITMBHA OIITa-
TVMBHA MOJIaJIbHICTD aKTYa/li3yeTbCsI MOLYCHUM Jli€-
CJIOBOM Wish y TOJIOBHII KIaysi K IIposAB 6a)KaHHSA
aZipecaHTa Ta BU3HAYA€ CUTYaL[il0 AK ippeanbHy
HepeanisoBany: (5) Vermandero: [«Valencia speaks
so nobly of you, sir, I wish] [I had a daughter now
for you»] (Middleton, 2007, p. 1657, The Changeling,
iii, iv, 1-2).

Peuenns (6) pemnpeseHTye 00 €KTUBHY MOJaIb-
HICTb i3 IPONO3UTUBHMUM €JIEMEHTOM Y MifpANHii
GiHiTHINM Kmaysi, [0 aKTyali3yeTbcsl JUKTYMHUM
niecioBoM will help Ta BusHavae curyaljiro pedeHHs
SK peallbHy MOXIUBY peaniszoBany: (6) Titus: [«Now
all the service I require of them Is] [that the one will
help to cut the other»] (Shakespeare, 1988, p. 1577,
Titus Andronicus, iii, i, 77-78).

Y 3axigHOEBpOIeNChKiit MiHrBicTUIi HatbinbIIe
PO3IIOBCIO[)KEHHA OTpUMaja 3arajbHa KoHUen-
uigz moodanvrocmi III. Bamm, axuit HarojollyBaB,
110 MOJANBHICTh € Jymen pedeHHA. fK i mymka,
BOHA YTBOPIOETHCA AK Pe3y/lbTaT aKTMBHOI Olle-
panil MoBHOro cy6’exra. HeMoxMBo HamaBaTu
3HAYEHHs PEeYeHHs BUC/IOBIEHHIO, AKIIO B HbOMY
He 3HaXOAUTbcA Oyib-AKe BUPaXEHHA MOJA/lb-
Hocti (I'myxoBa, 2012, c. 12; bamm, 1955, c. 44).
MopanbHICTh € CeMaHTMYHO OOOB’SI3KOBUM KOM-
IIOHEHTOM peYeHH: i3 BMKOHAHHAM KOHCTUTYIO-
1ouoi ¢ynkuii (Xypsakos, 2005, c. 57). CemaHTH4YHA
KaTeropist MOIaIbHOCTI Bupaxkae 060B 130K, [JO3BII,
6avyeHHs MOBIIEM BIPOTIZHOCTI SIBUINA UM ITOAL.
IToBHMIT BUMip MOFANTbHOCTI HEMOXXINBUIL 6e3 ypa-
XyBaHHs IIMTaHb MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallii 3 1 y4ac-
HMKaMu. Y Iepiof mic/iA cepefHbOAHIIiINICbKOI MOBM
BifOynucst 3MiHM B TpaMaTUYHOMY /Tafi aHITICHKOI
MOBM IIIOJJO TParMaTHYHO pe/eBaHTHUX KOMIIOHEH-
TiB, BJIacCHE 3HIDKEHHS YaCTOTHOCTI BXXMBAaHHA Ta
3MEHIIEeHHA KiNbKOCTi IeppOopMaTUBHUX HieciiB,
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SIKICHEe CKOpO4YeHHs Habopy MapKepiB JUCKYypCy.
e saBuie npusBeno 4o iCTOPUYHOIO 3CYBYy B CIIO-
cobax peanisaiii MOBIEHHEBO-aKTOBOI iHTEHIi Ta
PO3BUTKY MOBHUX 3acobiB appecanii (Cxubuipka,
2010, c. 33-45; IlleBuenko, 1999, c. 7).

Y nOpoBifHOMY MOJIaIbHOMY IIPOTUCTOSAHHI
BUABJIAETHCA IOCHIZOBHE PO3MEXYBaHHA Yy MOBI
¢axTiB miiicHOCTI (peanbHux) Ta $axTiB HALIOI YSBH,
posymoBoi pismpHOCTi (ippeanbhHux) (IlIMenesa,
1984, c. 86). ITpn BusHaYeHHI MOIaNbHOI CEeMAaHTHUKI
IOPiBHIOIOTbCA IOHATTS AKMYyanvHOCMI / NOmeHyiti-
Hocmi Ta peanvHocmi / ippeanvHocmi. AKTyalbHiCTb
MICTUTh IIOHATTA peanbHOCTI AK II ILleHTpa/ibHe,
crienudivyHe, dUIiTKO BMpaKeHe IMOHATTS, TOOTO
peanbHICTh y BY3bKOMY ceHci. IloTeHniiHicTh He
MO>Ke OyTV OFHOCTATHO IIOB’si3aHa 3 ippeabHiCTIO.
[ToTeHUiNHICTD Crifi TpaKTyBaTy fAK TaKe IOHATTS,
[0 IOB’SI3y€ ippeanbHe 3HAUYEHHsS 3 peaTbHUM.
B Mojja/ipHMX 3HAYEHHSX BiOOpaKa€ThCs He TIMbKM
OIO3MIliA peanbHicTh / ippeanbHicTh, ame it AMHa-
MiKa 3B’sI3KiB MIXK peajibHICTIO Ta ippeanpHicTIo, 1110
BUpaxkaeTbcs y noteHuiiHocti (Bonpapko, 1990,
c. 75-76).

Y 70-80-tmx pokax XX CTOMTTSI GOpMyeEThCA
BU3HAYE€HHA MOJAIBHOCTI AK TIPaMaTUYHOI KaTe-
ropii 1[0JI0 OKpecieHHA POoJli [ieCiBHOTO crocoby
MOJIa7TbHOCTI, 110 BM3HAYa€ HEMOXXIUBICTb / MOX-
NMBICTh BIUIMBY Cy0’eKTa Ha peasisalilo curyamii
(Ckubmniipka, 2010, c. 26). I. P. BynisitoBa 3a3Havae,
110 [H€CIOBa BOJIEBUSABIIEHHA Odxcamu, Xomimu,
3MYULYBANY, HAKA3YBAMU, HNPOCUMU, 003601AU
TOIIO AK MOJa/JbHi OoIepaTopy MOXOJATH BiJ Ipe-
TEPUTO-TIPe3eHTHUX [IECTIB, sKi 306epiraloTb Mop-
(bOMOriYHO-CMHTAKCUYHI XapaKTepPUCTUKN IIOBHO-
3HAYHMX Ji€C/IiB, 30KpeMa pOpMAaTUBU Yacy, ocodu,
YICra 31 3[JaTHICTIO BiAKpUBATY MO3ULIIIO MigPASHOI
KOMIUIeMeHTapHOi uyacTuHM pedeHHA (BynisAToBa,
2004, c. 253-258).

[IpeTepuro-npeseHTHi Ai€cnoBa, fAKi y JaBHbO-
AHIIVICBKUI TIepiof, BXXMBAMUCA AK IMOBHO3HAYHI
Ta Majay IIOBHE JE€KCHYHEe 3HAYEeHH:, 3 PO3BUTKOM
AHIVIIIChKOI MOBM IIOYa/NM IIepefaBaTy HepeanbHy
MOJIa/IBHICTDh i3 BifATiHKaMM 3HaYyeHb MOXK/IMBOCTI,
OaxaHHsA, rinoTesn. I3 mocnabneHHAM CUHTETU3MY
Yy CepeSHbOAHIIIICbKOMY IIepiofii PO3IOYMHAETHCA
PO3BUTOK aHATITUYHUX (HOPM JId I0O3HAYEHHA Bif-
HOIIEHHA 4Yacy ITOBiJOMJIEHHS /10 MOMEHTY IIOBi-
OOMJIEHHA 3 IOITIAAY MOBLA. AHAIiTU3M CHpUAB
YTOYHEHHIO TpaMaTMYHMX YacOBMX 3HA4YeHb Ta
¢dbopMyBaHHIO HOBUX 3ac00iB BMpaKeHHS CIO-
cobiB fiecmoBa sK TOMTOBHOTO eKCIIOHEHTa KaTe-
ropii mopampHocTi (Ckmbumipka, 2010, c. 88).
Y naBHBPOrepMaHChKOMY HiIPATHOMY PEYEHHI pearti-
3aljis Cy0O’IOHKTHMBA 3a/IeXKaa Bifl MOJJA/IbHOCTI, Ky
MOBelb HaJlaBaB BUC/IOBJIEHHIO. SIKIO CYO IOHKTUB
Yy T€pPMaHCBKMX MOBaX, IOCTYNMBIINCH OITATUBY,
IepBiCHO IepefjaBaB Cy0’ €KTVMBHE CTaBICHHS MOBLS,
TO ONTATUB BUPaKaB OaXKaHHsI, MOXIUBICTb ab0
HACTAaHOBY [ijii. I3 mocueHHAM aHaIiTU3MY ONTAaTUB
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PO3BUBAETHCS Y CY0 IOHKTUB, Ta MPOTUCTABIIAETHCSA
iMIIEpaTUBY y IIIaHI BUPaXEHHSA BOJIEBUABIEHHA
AK CTPYKTyPHO 3YMOBJIEHI 3aco0u BUpaKeHH:
MopanbHocTi (ByHifATOBA, 2004, C. 245-246).

MomanpHIiCTh CKIAZHOI CMHTAKCUYHOI €THOCTI
BM3HAYAETHCA KOMITO3UIITHUM 00 €IHAHHAM pi3-
HUX MOJaJbHUX 3HAYeHb 1i CKIagHMKIB Ta 3arajb-
HOI0 CeMaHTHMKOIo 1inoro (Bunorpanos, 1975, c. 84).
Y wamiit possipui verba voluntatis Hamexatb [0
TIECTIB 3 IMIUTIIUTHOIO MOMIa/IbHOK CEMaHTUKOIO
Ta BKasyIOTh Ha BiJIHOLIEHHSA MOBLSA 10 0aXaHOTo,
HeoOXiffHOro ab60 MOXJIMBOTO (aKTy JiliCHOCTI,
MaHi(peCTaHTOM fAKOTO BCTYIIA€ 3aJIeXKHE peyeHHA
(BynisToBa, 2003, c. 177-178).

Ha mosicHeHHA NPMHIMIIB CEMaHTUYHOI Opra-
Hisallil peYyeHHA CeMaHTMYHMII CUHTAKCUC BIUCY-
Ba€ ifiel0 Ipo 00OOB’SI3KOBe IIOETHAHHS y pedeHHi
00’€KTUBHUX Ta Cy0 €KTUBHUX €JIeMEHTIB CMIUCIIY.
[0 igero mor’sisyorp 3 imenem [lapns bBami,
BUKOPUCTOBYIOYM JIOTO TE€PMiHM Ha IIO3HAYEHHS
06’ €KTUBHOI YaCTUHY — OUKIMYM, @ CyO’EKTUBHOI —
mooyc (llImenesa, 1988, c. 5-6). 3a O. JI. [Jouenxo,
MOJja/IbHO-TIparMaTH4YHa CTPYKTypa y CKIafHUX
PEYEHHAX MOXXE pealidyBaTy JBi MOJA/NbHI ILIO-
LIVHMY, BJIACHE Cy0 €KMUEHO-M00AnbHY i3 IMpepyKa-
TOM MOJYCY BiiIIOBiJHOT CEMaHTUKI Ta 00 EKMUBHO-
Modanviy i3 0COOMUBOCTAMMU 3aC06iB II BUpasKeHHs
(Jouenko, 2006, c. 158-159). AxryanisauiitHi kaTe-
ropil MOJYCy CHOYIylOTh /A BCTAaHOBJIEHHS BijHO-
IIeHHS 00’€KTMBHOTO 3MICTy peYeHHS 0 MOMEHTY
MOBJIEHHA 1 Jj0 y4acHMKiB crinkyBanus (I'yxosa,
2012, c. 28).

Mogyc a60 mM00anvHy MOOYCHY pamKy pO3yMiloThb
Y JIHTBICTHIN B Till YaCTMHI CEMAaHTUIHOTO BUC/IOB-
JIEHHS1 pe4eHHs, sIKa 30CepelP)KeHHs 3J1iBa Bifl «po3-
minbHMKa» (ApyTioHOBa, 1976, c. 62). PosyminHA
MOJIa7TbHOI PaMKJ BMKOPUCTOBYETbCA Y TOMY CEHCI,
IO IPOMO3ULlisd BCTABAAETbCA B Ty IMO3UIIO, 110
3aIMIIAETHCS /s Hel y MofanbHiit pamii (Kacesuy,
1988, ¢. 66). [lo s0nimueHux M00ycié BXOLATb MOLYCH
BOJIEBUABIEHHA Ta HeoOxigHOCTI (ApyTIOHOBa,
1988, c. 98; I'myxoBa, 2012, c. 27). IHcTpymMeHTOM Ha
II0O3HAYeHHA IUKTYMYy BUABIIAETbCS IOHATTA IPO-
MO3MIIiI, AKe IOCTAE€ IOPYY i3 TEPMiIHAMM «IIOZis»,
«CUTYLifl», «CTaH CIpaB» Ta O3HAYa€ «MOBHE BTi-
JIEHHA JIeAKOrO CTaHy CIIpaB B HiJICHOCTI Ta CKUTya-
uii». IIponosuTuBHI cMucin abo nponosumuseHuil
OuKmym OMUCYIOTh 00’€KTUBHO IPUTaMaHHi cutya-
1jii acrekTy Ta ocobnmmBocri 1i peanisauii, ge fUKTYM
BUPA)KA€EThCA B CTPYKTYPI JPYTOPALHOTO IpeAyKaTa
IPOIIO3UTUBHOI CEMaHTUKM. BCTaHOBIEHHA Hali-
Oi/1bII IPYPOZHOTO MOAYCY BUSB/ISIE XapaKTep Ipo-
MTO3MIIil, IKa MOXKE CYyIPOBOJKYBAaTUCA B PeaJbHUX
BYICJIOBJIEHHAX TiIbKM 3i CBOIM BifiTIOBIZHUM MOJY-
com (IlImenesa, 1988, c. 9-13).

VY xopi AOCHifKeHHS MOJANbHO-NParMaTUYHOI
MePCIeKTUBU PAHHbOHOBOAHIiICPKOTO CKIaHOTO
PEeYEHHs IIOCIYTYEMOCh TEOPi€l0 MOBHOI MOJa/b-
Hocti O. JI. JIoneHKo, MOJYCHO-JUMKTYMHOK KOH-

penniero III. Bamn. BuokpemmoeMo cy6’eKTUBHY
BOJITMBHY MOJa/IbHICTh i3 eKcIUrikalien cy6 ek-
TUBHMX BOMIOHTaTMBHMUX / ONTAaTUBHUX BifHO-
meHb Ta (OPMYBAaHHAM MOJAIbHO-IIPArMaTUYHOL
PaMKu y TOJIOBHIil KIaysi, Ta 00’€KTUBHY MOJajb-
HICTDb i3 eKCIUIKAIli€l0 IPONO3UTUBHOIO €leMeHTa
Ta 0pOPM/IEHHAM MOJANIbHO-IIParMaTUYHOI paMKU
y HifgpAfAHINA Kmaysi. BusHagyaeMO BONTIOHTATMBHUI
MOJIyC Ta TIPeAMKATV MOJAYCY AK IHTEHIiIOHA/JIbHY
CK/Ia[JOBY 3MiCTy PEYEHHs, IO PEajli3yEThCA Y TONIO-
BHIll YaCcTVHI BUCJIOBJIEHHSA Ta JUKTYM a00 MpoIo-
SUTUBHUII KOMIIOHEHT i3 aKTyasnisali€lo y HifipAn-
Hilt ¢iniTHIM Ta iHQIHITMBHIN KrTaysax CKIaZHOTO
pedyeHHA.

Cy0’eKTMBHI MOJa/IbHOCTI BifoOpaXkaloTh pi3Hi
acIeKTV BifJHOLIEHHA MOBLA [O 3MiCTy BUCIIOB-
neHHA. BoHu pyke pisHOMaHiTHI 3a CBO€0 Ipu-
POZoI0 i BU3HAYAKOTHCS B MOBI pi3HMMU 3acobamu.
CHMHTaKCMYHA  peajisallii  MOJYCHO-IMKTYMHMX
CTPYKTYP MiCTUTb IIE€PE/iK 3HaYeHb, AKi BUPAXKAIOTh
MOZIyCM Ta Iepeflik BIacHe MOJYCiB, IO [ja€ ysAB-
JIEHHA PO Pi3HOMAHITTA Ta YMCIEHHICTh BiilIOBif-
Hux cmuciiB (Bonbd, 1988, c. 124). BomoHTaTuBHi
BifIHOLIIEHHsI HaleXxatb [0 chepu AUPEeKTUBHUX
MOBJIGHHEBUX aKTiB, IO BiI3HAYAIOTbCSA CEMaHTU-
KOIO IIPONO3NLil (FUKTYMOM) ii IIpeVIKaTOM MOLYCY
(Jouenko, 2006, c. 236). HasgBHiCTh KOMIIOHEHTA
ajlpecoBaHicTh / HeaflpecoBaHiCTb Yy CeMaHTHUIi
MOJIyCY 3yMOBJIIOE€ CEMaHTUKO-CTPYKTYpPHI 0co6/u-
BOCTi BUC/IOB/IeHHs. Peai3ailiss BOJJIIOHTAaTMBHOI'O
MOpycCy mepenbadae 060B’I3KOBICTh KOMYHIKaTUB-
HOTO BIUIMBY Ha C/IyXaya, AKUIl IIOBMHEH BUKO-
HaTy HeoOXifHy fisa cy6’eKTa BONEBUABIEHHS Ai0,
i kUit € 6e3nocepeHbO CyO’ekTOM il mpomosuuii
(Jowuenko, 2000, c. 43).

MopanbHicTh LjiMiCHOI CTPYKTypM CKIaJHUX
pedyeHb  BOJITMBHOI CEMAHTUKM PaHHbOHOBO-
aHITIICBKOI MOBM BM3HAYa€EMO SIK CY0 EKMUBHO-
00°exmugHy 31 3HAUYEHHAMU B0MHOHMAMUBHOCHII,
onmamusHocmi 3 ypaxyBaHHAM KPUTEPilB KiIacu-
¢dikanii BifHOIIEHb Ta 3HAYEeHb, SIK: 1) CEMaHTUKU
IiecniB  BONEBUABNIEHHA; KOHTPOJIbOBAHOCTI /
HEKOHTPOJIbOBAHOCTI cuUTyalii; peanbHOCTi / ippe-
QIbHOCTiI BUC/IOBJIEHHS; 3[ifiICHEHHOCTI / He3[ii-
CHEHHOCTI cuTyalii; IpUCYTHOCTI / BifgCyTHOCTI
ajipecara; 2) XapaKkTepy BiJHOIIEHb MiX afipecaHTOM
Ta afipecaToM; CTyIeHA KaTerOpMYHOCTi; 3) aBTOpH-
TapHOCTI JpKepesa CIIOHYKaHH:A; 4) piBHA 3aljikaB-
JIeHOCTI KOMyHIKaHTiB y BuKoHaHHI il ([loueHko,
2006, c. 236-243; Bensena, 1985, c. 79).

Cnigom 3a B. I1. [TormoBoIo, aHIIiIChKI [iecioBa
BOJIEBUSIB/ICHHSI POSIVIANAEMO SIK OCOONUBY JIEK-
CUKO-CEMAaHTU4YHYy TPYIy Mi€CIiB Ha IO3HAYEHHSA
IIpOABY BOJIi IK OKPEMMUX OIMHUIb IIEBHOI CUCTEMMA
JIEKCUKO-TPaMaTUYHMX 3aC00iB BUpaXKeHHA MOJja/Ib-
HOTO 3HAa4Y€HHA «BOJIEBMABJIEHHA» i3 BifTiHKaMmu
Hakasy, KOMaH/[¥, BUMOTY, 3TOAM, JO3BOJY, 3ab0-
poHu, 6akaHH#, IHTEHI], HaMipy, BOJiHHA, NPO-
xaHHd, o6biungaku Ttomo (ITomosa, 2000, c. 130;
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Bexxbunkas, 1985, c. 255). B anmmicruii mopmanbHe
3Ha4YeHH:A BOTIOHTAaTUBHOCTI peajli3ye BOIbOBY 1jife-
CIIpAMOBaHICTb cy6’€KTa IO 3[iliCHEHHA Jil B y3TO-
JDKEHHI TOMIOBHUX [IECNIIB OaxcauHs, Hamipy, npae-
HeHHs TOLIO IepeBaKHO 3 iH(QIHITHBHMMY K/Iay3aMu
(Boupmapko, 1990, c. 119).

Y cxlagHUX peYyeHHAX PaHHbOHOBOAHIIINCHKOI
MOBU 3ac00aMJMt BUPKEHHS CY0 EKIMUBHOI BOTMIOH-
mamueHoi ModanvHocmi BUCTYNAIOTh IpPefKaTH
(mepudpasu) Hakasy, komaupu (order (give / have /
take order), charge, command, appoint), BUMOTHU,
pimenns (require, choose, determine, resolve), 3a60-
pouu, npumycy (forbid, force, enforce, bid, compel,
induce), mosBony (permit, allow, dare). Bonu pea-
Ti3yIOTbCA Y TONOBHIN YacTUHI CKIaJIHOTO peYeHHA
(Mopyci) i3 yTBOpeHHAM Cy0 €KTUBHUX BOJIIOHTATUB-
HUX BiJHOLIEHb MOJYCHOI MOJjaJbHO-IIparMaTmny-
HOI paMKM BUC/IOB/IEHHs. BOMIOHTaTHBHI 3HAYeHHs
Hakasy, KOMaHAM, HPUMYCy, BUMOTH, 3a0OpOHU,
MO3BOJIy PO3TOPTAIOTHCA Y MiPALHIN IPOIO3UTHUB-
Hill ¢iniTHIN a6o iH}iHiTMBHIN YacTuHI (AUKTYM])
i3 yTBOpeHHsM OO0 €KTMBHMX MOJAIBHMX BifHO-
IIeHb AMKTYMHOI MOJa/IbHO-IIParMaTU4HOl paMKu
BUCJIOBJICHHSI.

Cy0’eKTBHO-00’€KTVBHI BOMIOHTATUBHI BiffHO-
IIEHHA peayi3yloTh MOJA/IbHO-IIPAarMaTUYHy PaMKy
«BOTIOHTATVBHUII MOAYC — IIPOIIO3UTUBHUI IUK-
TyM» SIK:

I. AKrTyanbHi peanbHi/peasbHi BigHOIIEHHS
BOJIFOHTaTMBHOI MOZIA/IbHOCTI Ha ITO3HAYEeHHA aKTy-
a7lbHOI peaZbHOI, peajbHOI 3MiJICHEHHOI CHUTya-
1il B MOJANbHO-YaCOBiMl IapafgurMi «IIpe3eHTHUI,
byTypanbHuil iHAUKATUB / IMIIEpaTUB — IIPE3€HT-
HWIT, QyTypanbHMil iHIUKATUB / Ipe3eHTHMIT iH)I-
Hitus»: (7) King: [«Tell me, sirrah, but tell me true,
I charge you, Not fearing the displeasure of your
master, Which on your just proceeding I'll keep off,
By him and by this woman here] (8ontonmamuseHuii
mooyc) [what know you?»] (nponosumuenuti oux-
mym) (Shakespeare, 1988, p. 687, All’s Well That Ends
Well, v, iii, 235-238). (8) Albany: [«We do require
them of you,] (omonmamusHuii modyc) [so to use
them As we shall find their merits and our safety
May equally determine»] (nponosumugnuii ouxmym)
(Shakespeare, 1988, p. 1940, King Lear, v, iii, 43-45).

Y mpuxmagax (7) — (8) 3acBigueHo peari-
3alil0 Y0’ €KTMBHO-00’€KTMBHOI  MOJANIbHOCTI
B MOJIaJIbHO-TIParMAaTUYHill PaMIli SK «BOJIIOHTA-
TUBHUII MOAYC — HPOIO3UTUBHMII IUKTYM», [€
MaTpU4Hi IpeauKaTu Mopycy charge, require akTy-
aIisyIOTh Cy0’€KTUBHY BOTIOHTATUBHY MOLAIbHICTD
i3 BifTIHKAaMM KOMaHJ¥, BUMOTM Yy BOJIIOHTaTHUB-
HOMY MOJYCi, a APYTOpsAAHI NpeAUKaTH JUKTYMY
know, to use akTyanisyloTb 06’€KTUBHY MOJIa/IbHICTD
y npomosutuBHOMY pamkTymi. Haxasosa, karero-
pUYHA ceMaHTMKa Jiec/IiB BOTeBUABICHHA, KOHTPO-
TMBOBAHICTDh CHUTYyallil Ta 3al[iKaB/IE€HICTh a/IpECAHTiB
y BUKOHAHHI Jii fIK aBTOPUTETHUX CYO’€KTIB cIO-
HyKaHH:A IPUCYTHIX afpecaTiB, a TAKOX IIpe3eHTHa /
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¢dyTyparpHa MOJAIbHO-4acoBa IApajjurMa CKiIafi-
HUX pedeHb II03HAYAIOTb BOJIOHTATUBHY MOJA/Ib-
HIiCTb BMC/IOBJIEHDb K aKTya/lIbHY pealbHy i3 peanb-
HOI0 3/Ji/ICHEHHOIO CUTYalli€lo.

II. AxrtyanpHi peanbHi/ippeanbHi BigHOIIEHHS
BOJIFOHTATVMBHOI MOZA/IbHOCTI Ha ITO3HAYEHHA aKTy-
a/lIbHOI peanibHOI, HepeajbHOoI 3[ifICHEHHOI CUTya-
LIl B MOJANMbHO-YaCOBiMl MapagurMi «IpeTepuTHUI
ingMKaTUB — QyTypasbHMIl iHAMKATUB, IPETEPUT-
HUJL / Tpe3eHTHUIl / aHalIiTUYHMII CYOIOHKTUB /
npeseHTHui iHdinitus»: (9) Hermia: [«In that same
place thou hast appointed me,] (sononmamusHuil
mooyc) [To-morrow truly will I meet with thee»] (npo-
nosumuenuti oukmym) (Shakespeare, 1988, p. 240,
A Midsummer Night’s Dream, i, i, 177-178).
(10) Macduff: [«He did command me] (sonon-
mamugHuii modyc) [to call timely on him, I have
almost slipped the hour»] (nponozumuenuti duxkmym)
(Middleton, 2007, p. 1179, The Tragedie of Macbeth,
ii, iii, 44).

Peyenns (9) — (10) ZeMOHCTPYIOTh BOJITUBHY
BOJIIOHTaTMBHY MOJ/IbHICTb IIPOABY BOJMI afipe-
CaHTIB SIK aBTOPUTETHUX OCi6 i3 HaIpaBJIeHICTIO Ha
afipecaTiB. Bo/moHTaTNBHe 3HaYeHHS NpU3HA4YeHHA
Ta KOMAH/IM aKTyaJli3yloTh JiecnoBa hast appointed,
did command B MofanpHill paMili BOMIOHTATHBHOTO
MOJIYCYy, a LPYIOpsAfAHi JiecioBa KOMIZIEMEHTapHOI
npenukarii meet, to call peanisyloTb IpOIO3UTHBHE
3HaYeHHsA 00 €KTMBHOI MOJA/IbHOCTI B MOJA/bHil
paMIili IpONO3UTMBHOrO HAMKTYMy. IIperepurHO-
¢dyTypanpHO-IIpe3eHTHA YacoBa IMapajfiurma ROCIi-
IKYBaHUX pedeHb BU3HAYa€ CUTYaIlil0 BYUICIOB/ICHD
AK HEpeaJbHO 3[iJICHEHHY i3 aKTya/IbHOIO peaIbHOI0
CEMaHTMKOIO BOMIOHTATYBHOI MOJA/IbHOCTI IPU3HA-
YeHHs Ta HaKas3y MOBIIA.

ITI. IToTeH1iliHi peanbHi/peanbHi BiTHOIIEHHS
BOJIIOHTaTMBHOI MOJAIbHOCTI Ha ITO3HAYeHHA
MOTEHI[IIHOI, peaZbHOl  3MiJICHEHHOI  CHUTYyallil
B MOJa/IbHO-4aCOBill MapafUIMi «IIpe3eHTHUII iHAK-
KaTuB / iMIepaTMB — Ipe3eHTHMIl CyO IOHKTUB /
npeseHTHUN iHginitus»: (11) Horatio: [«You from
the Polack wars, and you from England, Are here
arrived, give order] (sonmonmamusnuii mooyc) [that
these bodies High on a stage be placed to the view»]
(nponosumuenuti Juxmym) (Shakespeare, 1988,
p. 1803, Hamlet, v, ii, 387-389). (12) Banquo: [«And
yet your beards forbid me] (sonionmamuenuti modyc)
[to interpret That you are so»] (nponosumueHuii
ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 1958, Macbeth, i,
iii, 46).

Y mpuxnagax (11) — (12) BonOHTaTMBHE 3Ha-
YeHHsS HAKA3y, 3a60pOoHU aIpecaHTa peaisyerbcs
CEMAHTHMKOI TOJIOBHUX HpefUKaTiB give order, for-
bid, sAKi axkTyanisylTb Cy0 €KTMBHY BOTIOHTATUBHY
MOJA/IbHICTD afipecaHTa B MOJYCHIill paMIli pedyeHb
i3 pO3TOpPTaHHAM AMKTYMY IIPOIO3UIII Y MiAPATHUX
K/Iay3ax AK HPOIO3ULINHOIO AUMKTyMy. IMmepatus
miecnosa give order | Ipe3eHTHMII IHIMKATUB Jie-
cinoBa forbid y ronoBHiNt Kmaysi Ta Ipe3eHTHMI

OinonoriuHi ctygii. 36ipHMK HayKoBUX NpaLpb « Bunyck 17, 2021



cyO’roHKTUB be placed | mnpesentHwiT iHQiHiTHB
to interpret y BOJATKOBIN K/Iay3i BKa3yIOTb Ha IIOTEH-
L[IfIHO peasibHy 3MiJICHEHHY CUTYyallil0 3a3Ha4YyeHUX
pedYeHb-BUCTIOB/IEHb.

OnraTBHI MOJanAbHI BiTHOIIEHHS HaIeXaThb
Io cdepu penpeseHTaTUBHUX ab0 HeCKPUIITUBHIX
BJUC/IOBJIEHD, AKi ONNMCYIOTb II€EBHUII CTaH pedein
(JoueHnko, 2006, c. 236). Y Hawiit mpari po3ropTaHHA
B0ZIIMUBHUX ONMAMUBHUX MOJATBHNUX BiTHOIIEHD
3[iIICHIOETHCS 32 JJOIIOMOTOI0 IpPefMKATIB OaXKaHHs
(desire, wish, want, hope), pexomeHpauii (advise,
instruct, warn), intenuii (intend), mpoxaHus (BMOB-
nsauus) (pray, beg, bid, entreat, beseech, ask, request),
ob6iustHKY (promise, swear). Y BUCTIOBTIEHHSX 3 OIITa-
TUBHUM Cy0 €KTHO-MOJaTbHUM 3HAYEHHSIM BUpaXka-
€TbCS BOMIA Cy6’€KTA, 1110 CIIPSAMOBYETHCA Ha TIepexif
3B’A3KIiB MK Cy06’€KTOM Ta IPEMKATOM IIPOIO3UIil
3 ippealbHOTrO CTaHy B PeajbHUI, [j¢ BOJITUBHUI
aKT He mepepdavae MpUCYTHOCTI cnyxayda (JJoieHKo,
2000, c. 43).

Cy6’exTMBHO-00’€KTMBHI ~ ONTAaTUBHI  BifiHO-
IIEHHA peali3yl0Th MOJa/IbHO-IIParMaTUYHy PaMKy
«OITAaTUBHUII MOLYC — IPOIOSUTUBHUI JUKTYM»
SIK:

I. AxrtyanbHi ippeanbHi/peanbHi BigHOIIEHHS
ONTAaTMBHOI MOJA/bHOCTI Ha IIO3HAYeHHs aKTyallb-
HOI HepealbHOI, a7ie MOXK/IMBOI peasbHO] 3/ilICHEHOT
CUTYallil B MOJJa/IbHO-4acOBili IapafiurMi «IIpe3eHT-
HMil iHAMKATUB / iMIIEPaTMB — IPE3EHTHUI, Ipe-
TepUTHUIT, QyTypabHUIT iIHAVIKATUB / Ipe3eHTHMII /
IpeTepUTHMIT CYO IOHKTUB / Ipe3eHTHui iHgini-
tuB»: (13) Vindice: [«Nay, but hear me: He desires
now] (onmamuenuti moodyc) [that will command
hereafter; Therefore be wise»] (nponosumueruii
ouxmym) (Middleton, 2007, p. 559, The Revengers
Tragedy, ii, i, 74-75). (14) Penitent: [«He ne’er asks]
(onmamuenuti modyc) [whether it be the pox or no,
and of the twain that had been more likely»] (npono-
sumuseHnuti ouxmym) (Middleton, 2007, p. 431, A mad

[«Why, thanks, sweet bird, and with my heart I wish]
[That he had as strong and likely hope of her As thou
hast of me»] (Middleton, 2007, p. 994, Wit at feverall
Weapons, ii, i, 46-48). (16) Leonato: [«Well, niece,
I hope] (onmamuenuii modyc) [to see you one day
fitted with a husband»] (nponosumuenuii ouxmym)
(Shakespeare, 1988, p. 405, Much Ado About Nothing,
ii, i, 60-61).

Y npuknapax (13) — (16) mopycHi nmpepukaTu
desires, asks, wish, hope peani3yloTb BOTITUBHY OIITa-
TUBHY MOJ/IbHICTDb 3i 3HaYeHHAMU Oa)KaHHSH, IPO-
XaHHSA, IHCTPyKIil, CIIOfliBAaHHA y MOJIYCHIil pamiji
OIITaTMBHOIO MOZYCY fAK Cy0’€KTUBHOI MOZaJIb-
HOCTi i3 pO3rOpTaHHAM IIPOIIO3UIIii BOJIEBUAB-
JIEHHA Y MOJYCHIl paMIi IPONO3UTUBHOIO MUK-
TYyMy 5K O0€KTMBHOI MOHNAIbHOCTi BJC/IOBJIEHb.
OnraTuBHA CEMaHTMKA TOJIOBHUX IPEIMKATIB 3i 3Ha-
yeHHsAMY Oa)KaHH, IHTeH1il, TPOXaHHsI, BIICYTHICTD
afipecaTa, HEKOHTPOJIbOBAHICTb CUTYyaljil afgpecaH-
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TOM 4Y€pe3 JI0T0 MEHIIy aBTOPUTAPHICTh, a TaKOX
Ipe3eHTHO-IIpeTepUTHO-PYTypabHa YacoBa IIapa-
IMIMa 3yMOBJIIOIOTb ONTAaTUBHY MOJA/IbHICTb HaHUX
pedeHb-BUCTIOB/ICHb SIK  aKTYalbHy HepeaIbHy
i3 MOXIMBOIO peaybHOI 3/Ii/ICHEHHOIO CUTYaIlilo
y Mait6yTHbOMY.

II. AkTyanpHi  ippeanbHi/ippeasbHi  BifmHO-
IIeHHA ONTATHMBHOI MOJAIbHOCT Ha ITO3HAYeHHA
aKTya/JIbHOI HepealbHOI HEe3NiMICHEHHOI CUTYyallil
B MOJa/IbHO-YaCcOBill IMapafiurMi «IIPeTEePUTHUIA
iHuKaTVB / aHAITUYHMIT CYO IOHKTUB — IIPeTepUT-
HUJ / aHATITUYIHUI CY0 IOHKTYB / Ipe3eHTHMIT iH]i-
Hitus»: (17) Thaliard: [« Well, I perceive he was a wise
fellow, and had good discretion, that, being bid to ask
what he would of the king, desired] (onmamueruii
mooyc) [he might know none of his secrets. now do
I see he had some reason for’t; ... »] (nponosumues-
Huil ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 2219, Pericles,
i, iii, 4-8). (18) Hortensio: [«I promised] (onmamuse-
Huti modyc) [we would be contributors And bear his
charge of wooing, whatsoe’er»] (nponosumuenuii
ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 136, The Taming
Of The Shrew, i, ii, 216-217). (19) Dogberry:
[«Goodman Verges, sir, speaks a little off’ the matter:
an old man, sir, and his wits are not so blunt as, God
help, I would desire] (onmamuenuii moodyc) [they
were»] (nponosumuenuii Oouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 424, Much Ado About Nothing, iii, v, 10-12).
(20) Clown: [«O wife, thy life is saved when I hoped]
(onmamuenuii modyc) [t" had been gone»] (npo-
nosumuenuti ouxmym) (Middleton, 2007, p. 1394,
A New Way to Please You, v, i, 503). (21) Othello:
[«’Twas pitiful, twas wondrous pitiful: She wish’d]
(onmamuenuii modyc) [she had not heard it,]
(nponosumuenuti oukmym) [yet she wish’d] (onma-
muenuti modyc) [That heaven had made her
such a man; she thank’d me»] (nponosumusHuii
ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 1820, Othello, i, iii,
161-164).

[Mpukmagn (17) — (21) HeMOHCTPYOTb BOJIi-
TUBHY OITATUMBHY MOJJIbHICTh IPOABY BOJi ampe-
CaHTa SIK MEHII aBTOPUTETHOTO JpKepena CIIOHY-
KaHH:, KNI He KOHTPOJIIOE 3/1i/ICHEHHICTb CUTYaIlil.
OnraruBHe 3HaYeHHA OaXaHHHA, OOIIAHKM, Hamil
peanisyioTb fiecnosa desired, promised, would desire,
hoped, wish’d B MopmanpHilt pamui ONTaTMBHOTO
MOJYCY, @ JPYTOPsAHI IpefuKaTy KOMIUIeMeHTap-
HUX (iHITHUX Ta iHQIHITMBHUX pedeHb BUPAXKAIOTh
HPOIO3NIif0 00 €KTMBHOI MOJANIBbHOCTI B MOJa/b-
Hiil paMIli IponosuTUBHOrO AUKTYMY. [IpeTepurHo-
aHATITMYHO-TIpe3eHTHa YacoBa MapajjurMa 3asHa-
YeHNUX CKIAJHMX pedeHb OKpPEeC/IIoe CUTYallilo
BIUC/IOBJIEHDb $IK aKTya/JbHY HepeajbHY 3[ilICHEHHY
i3 HepealbHOIO 3Mi/ICHEHHOIO CUTYAIIi€I0.

II1. IToTeHiliHi peanbHi/ippeanbHi BiTHOIIEHHS
ONTaTMBHOI MOJATBHOCTI Ha ITO3HAYEHHA IOTEH-
LiJfHOI peasbHOI, ajle He MOXX/INBOI He3[ifICHEHHOI
CUTyallili B MOJA/JbHO-YaCOBill MHapafiurMi «Ipe-
3eHTHUI IHAVKATUB — IPeTepUTHNUI / aHATIITUIHU
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Cy6’10HKTUB / IIpe3eHTHMII iHinHiTUBY: (22) Crambo:
[« beseech you, sir,] (onmamuenuii modyc) [we
mistook our marks; deliver us our weapons»] (npo-
nosumuenuti dukmym) (Middleton, 2007, p. 315,
The Honest Whore, xii, 101-102). (23) Posthumus:
[«Not any, but abide the change of time, Quake
in the present winter’s state and wish] (onmamuenuii
mooyc) [That warmer days would come: in these sear’d
hopes»] (nponosumuenuti ouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 2287, Cymbeline, ii, iv, 4-6). (24) Richard:
[«Thus do I hope] (onmamusnuii modyc) [to shake
King Henry’s head»] (nponosumugnuti ouxmym)
(Shakespeare, 1988, p. 892, King Henry VI, Part III,
i, 1, 21).

Y nmpuxnagax (22) — (24) piecnoBa mpoxaHHS,
6axxannsa beseech, wish, hope axryanidyoTb BOJIi-
TUBHY ONTAaTUBHY MOJAJbHICTD AK Cy0 €KTMBHY
B MOJIyCHill paMIli OITATUBHOTO MOJYCY i3 IO/ab-
MMM PO3TOPTAHHAM Oa)KabHOI HpPONO3ULii BOJI
MOBII Ha MOJYCHY PaMKy HPOINO3UTUBHOTO JIMK-
TYyMy SK OO0 €KTMBHOI MOJAJIbHOCTi BUCIIOBJIEHb.
ITpucyrHicte ab0 BifCyTHICTD ampecata, MeHIIA
KaTeTOPUYHICTD, 3alliKaB/I€HICTh Ta aBTOPUTETHICTh
aJpecaHTa, HEKOHTPOJIbOBAHICTh HMM OakanbHOI
cuTyanii, 1 IPeTepUTHO-aHATITUYHO-IPE3EHTHA
JacoBa IapajurMa XapaKTepUsyloTb CHUTYallilo
ONTaTMBHOI MOJANbHOCTI IUX CKIaJHMUX PpeyeHb
AK TOTEHLiJHy pPeanbHy i3 HEMO>X/IMBICTIO 3[ili-
CHEHHs 0a>KaHOTO BOJICBUSABJICHHS a[jpeCaHTa.

BucnoBku. TakyM 4HOM, MOJANbHICTh BO/IEB-
ABJIEHHA CKJIAJHOTO peYeHHA B PAaHHbOHOBOAHIJIIN-
CbKiil MOBi BU3HAUeHO sK (YHKI[iOHaTbHO-CEeMaH-
TUYHY Ta CMUHTAKCUYHY KaTEropii BiTHOLUIEHHA 3MiCTy
BVICJIOBJIEHHSA JO JiMICHOCTI i3 BMOKPEMJIEHHAM JIi€-
C/IiB IPOABY BOJI afipecaHTa SK NPeAuKaTiB MOZYCY

JKEPEJIA

Ta MPONO3UTUBHOI OCHOBI 3MICTy PEYEHHS fAK VK-
tyMy. Cy6’€KTMBHO-00 €KTMBHI MOJanbHi  Bif-
HOIIEHHA B CK/IQJHOMY pedyeHHi 3 ¢iHiTHOIO Ta
in}iHiTMBHOIO IpeAMKallielo CXapaKTepu30BaHO
i3 BUOKpeMJIEHHAM Cy0 €KTMBHOI MOJAJIbHOCTI
SIK BOITYMBHOI BOIOHTATUBHOI MOJIA/TBHOCTI 31 3Ha-
YeHHAMM KOMAaH/M, Hakasy, BUMOTH, 3a00pOHI,
IIPUMYCY, HO3BONY Ta AK BOJITUBHOI OITaTMBHOI
MOJIQ/IBHOCTI 31 3HaYeHHAMM Oa’kaHHs, NPOXAHHS,
BMOBJISIHHSL Y TOJIOBHINl YacTMHi, Ta 00 €KTUBHOI
MOJANIBHOCTI AK peasi3alil IpoIosulii MOBLA y Iif-
PAMHINA YacTUHI CKIafHOTO peuyeHHsA. MojanbHO-
IIparMaTU4YHy IEPCHEKTUBY CKJIAJIHOTO peYeHH:A
BU3HAYEHO SK CYO €KTUBHY BOJITMBHY (BOJIOHTa-
TUBHY Ta ONTATVBHY) MOJ/JbHICTb, IO eKCIUIKY-
€TbCA B MOJYCHIiJl MOJAIbHO-IIParMaTM4HI paMIi
pedeHHs Ta K 00 €KTUBHY IPONO3UTHUBHY MOJA/Ib-
HICTb, fAKa Peali3yeTbCA B AMKTYMHIl MOJa/NbHO-
IMparMaTU4HIA paMIi JOCHIKyBaHOTO pPEeYEHHs.
MopanpHi BOMIOHTATMBHI BiffHOIIEHHs 3adiKcoBaHO
B MapajiuUIMi «BOJIOHTATMBHUII MOAYC — IIPOIO3U-
TUBHUIT JUKTYM»; MOJA/IbHi ONTaTUBHI BiHOLIEHHS
3aCBiJY€HO B NApaUIMi «ONTAaTUBHUI MOJYyC —
NPONOSUTVBHMUII [MKTYyM». BigHOIIEHHA BOJIOH-
TaTUMBHOI MOJA/IbHOCTI 3aCBil4EHO SK «aKTyasbHi
(moreHuiitni) — peanbHi / peanbHi (ippeanbhi)» Ha
NIO3HAYEHHsA aKTya/JbHOi / IIOTeHIiifHOi peanbHOi
abo Hepea/npHOI 3piiicHeHol curyauii. BigHomeHHs
ONTAaTMBHOI MOJA/IBHOCTI OKPEC/IEHO fAK «aKTya/lIbHi
(moTentiiini) — ippeanpHi (peanbHi) / ippeanpHi» Ha
NIO3HAY€HHs aKTyajbHOI / IOTEHLiIHOI HepeanbHOl
ab0 peasnbHOI, ajie He MO>K/IMBOI 3Mi/ICHEHHOI CUTYa-
nii. MofianbHO-4acoBy NapafiurMy peaisalii cuTy-
anil B CKIaJHMX PEYEHHAX BU3HAYEHO B IIAPAINIMi
«IHVIKAaTVB / iMIIepaTuB — CyO IOHKTUB / iH}iHiTUBY.
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